Lesson 22

242 - - . _

1 Castra vallo miinit ut ea défendat.
242 . _ - _ L. P

) Damusne praamia amicis ut amicitiam confirmémus?
242 . _ _ _

3 Fortiter pugno ut vitam meam conservem.
242 - - . . . .

4 Hiberna fossa miiniunt ut impetum hostium sustineant.
242 oo . . - .

5 Equités celeriter veniunt ut frimenta incendant.
244 .o _ . - ——

1 Milités gloriae cupidi pugnant ut hostés vincant.
244 - L = .

) Pugnabuntne viri libert semper ut civitatem nostram servent?
244 . - - - -

3 Arma a nobis parantur ut vitas nostras conservémus.
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244 _ = = . . . .
4 Castra vallo et fossa miniunt ut impetum hostium sustineant.
244 oL . . e o = . -
5 Amicitiam cum omnibus gentibus confirmabimus ut pacem cum eis servémus.
245 . .
1 They fight to defend the lives of good men.
245 . . . .
) He fortifiies the hill with a rampart to hold it.
245 . -
3 They are sending grain in order to strengthen peace.
245 . - . .
4 They help the Romans in order to strengthen friendship with them.
246 - . = _ = - . . - -
1 Frimentum in castra a servis portatur né inopia friimenti sit.
246 . - - S .- =
) Continetne milités in castris ut copias novas exspectet?
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246 _ . . -
3 In agros hostium venit ut eos terreat.
246 = gim = s [ .
4 Galli did et acriter pugnant né Romani fraimenta incendant.
246 - . R S g P P
5 Virtatem militum o6ratione confirmat ut victoriae cupidr sint.
246 . s . - . "
6 Praemia principibus dat ut amicitiam cum e6rum gentibus confirmet.
246 - - -
5 Galli pugnant né servi sint.
246 isop= . ~ - -
8 Centurio fratrem adjuvat né hostés eum occidant.
246 _ [, _
9 Castra vallo et fossa miinit né hostés ea expugnent.
247 ) .
1 They fight in order to conquer.
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2:7 They assault the town in order to take it by storm.
247 .

3 They are coming to hear the speech.

247 .. . .

4 They are seizing the bridge to burn it.

2:7 They will come to see Rome.

227 They pray in order to be good.

247 . . .

5 They will fortify the town lest the enemy take it by storm.
247 . o -

8 They warn the chief in order to preserve his life.
237 He fights in order to be king.
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247 . 1y

10 They are yielding lest there be a slaughter.
247 . . .

1 They station soldiers to defend the bridge.
247 .

1 They are handing over arms to strengthen peace.
247

13 They prepare arms to wage war.
247 . . . .

14 He will come to kill the commander-in-chief.
247 . .

15 He is coming to seek peace.
247 . . . .

16 He will remain to wait for new legions.
248 .

1 God helps us in order that the enemy may not overcome us.
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2:8 Mary prays for us that we may have the grace of God.
248 " .
3 I shall fight bravely and long to preserve your (thy) life.
248 . g e . . .
4 He is fortifying the camp with a ditch to defend it.
248 .
5 We are waiting for Caesar least the enemy conquer us.
248 . . . .
6 Is he leading new legions into Gaul to take the cities (by storm)?
248 . . . . -
5 He is burning the crops in order that there may be a scarcity of grain in Gaul.
248 . . . . . -
8 He is strengthening friendship with all tribes lest there be war.
248 .
9 They are coming to storm the town.
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248 . . — .
10 The enemy is pressing them hard. Therefore they will give way lest the enemy kill them.
248 . .
1 They are assembling to hear the king.
249
1 contendat
249 .
vincam
2
249 .
timeant
3
249
4 expugnant
249
laudet
5
249 vincet
6
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249
pugnat
7
249
8 pellat
249 I
9 exspectabit
249 veniat
10
249 veniet
11
249 vincit
12
249 .
" adjuvet
249 -
14 défendant
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249 _

15 dicat

249 - g

16 confirmat

249 appellés

17 PP

249 eris

18 g

249 occupent

19 P

249 -

20 occidant

249 .

2 adjuvant

250 - .- . . . - .
1 Multt homineés in Italiam veniunt ut Romam videant.
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250 P . . _ = . .
> Hominés celeriter conveniunt ut rés novas et audiant et videant.
250 e= . gie . — - .
3 Milités did et fortiter pugnant ut victoriae gloriam comparent.
250 — . = . _ -
4 Milités cum hostibus acriter contendunt ut eds pellant atque occidant.
250 . = - L = _ _
5 Dominus malus a servls miseris laudatur ut vitam eorum servet.
250 . . [ . . - - "
6 Caesar, vir bonus et fortis, cum militibus in acié sape pugnat ut edrum virtiitem confirmet.
250 _ T - _ _
7 Castra vallo et fossa 8 Romanis maniuntur né hostés ea expugnent.
250 - [ - . .
8 Ducés militibus sape et gratias agunt et preemia dant ut fortiter pugnent.
250 . R o . — -
9 Suntne imperatorés sape glorize atque victorize cupidi?
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Readi1r1g_12 Quis es?

Readizng_1z Centurid Romanus sum. Venid ut cum principibus dé ré gravi agam.
Readi;g—lz E6s vocabimus.

Readi:g-lz Cir venitis? Quid petitis?

Reading_12 [Venimus ut copiam friimenti petamus. Est frimenti inopia in castris nostris. Itaque Caesar nos mittit ut framentum

5 comparémus.
Reading_12 _ _ - - = . _ _ . -
B NoOs autem non magnam frumenti copiam habé@mus neque sunt frlimenta in agris.
Reading_12 . i . . B ==y RIS Lo £ . . - oo o -
7 Dabitis tamen nobis. Estisne amici populi Romani? Nobis friimentum dabitis ... ut amici semper sitis populi Romant.
Reading_12

8 NOs etiam hominés sumus. Pueri et matrés et ...
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Reading_12 |Géns vobis finitima frimentum nobis non dedit. Jam oppida et urbés edrum expugnantur et incenduntur; pueri et viri
9 occiduntur; matrés in castra diicuntur ut servae sint. Vos tamen amici estis populi Romani!

Reading_12 |NOs amici Caesaris et populi Romani semper fuimus. Etiam equités misimus. Cum ed bellum n6n gessimus. Pacem cum
10 Caesare et populdo ROmano semper servavimus.

Reading_12 _ s . .
ng_ Itaque cir exspectatis? Frimentum nunc petimus!

Reading_12 - _ _
12g' Copiam autem non habémus!

Reading_12 _ . .
13g_ Non dabimus! Pugnabimus!

Reading_12 .
14g' Veniet Caesar!




